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5) Robert Bosch Elektronika K. i
Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542 o
3000 HATVAN . ¥
HU Hungary If queries please specify customer and delivemnote no. 3) Um__<0-.< note no 2709330 Page 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 rt B h H
JRobert Bosch Gmb 1000911829 [0091024089 |UJ 229 602 09.06.2021
Robert-Bosch-Plat 1 Koo Deliveryfinstallation is made by property reservation according 6) Freight 7) Delivery Creationday
. Z . to our conditions, which undertie the contractual relationship. 08.06.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waagon | |carrier U0
10) Your sign 11) Your Order No. Daie 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %M er-No
E Vehic. own )
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19} Shipping fype 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 245
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammu -119,5 | 636,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-lunload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty (Is) +/- Notes
1 0260.001.060 |Vv03 |2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
18549526 |
Sonzzimla wUgpl, .
af Cict ). %
KUEHNE+MNAGEL sx.. e SAG
ACCETTAZIONE MERCE p n&m?& ey
Quantit dichiarata: @ & mSomL
Quantita effettiva: Po oy Q\QN %N N g
Tipo Imballaggic: | ficg,
Quantita Imballi; ﬁ O L mawnwﬁm Uty Con .
Confopmyta alle schede ¢'imballo: B iNo| Sy QQ&\. . Nm.wmm.m\.. .
Da ; ﬁﬁ “e g Mw & ﬁQ o Q&
Firm an mm..mnm;ﬁ
Rotation 42) Enfry notes 43) Quantity check = |4#)Quality check/Testreport 45) Recaiver 48) Invoice check
% [Receiver notes Date
Name
= bzw Nr
BVE13384
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cHUB/20211016085 4.példany

Feladd (Név, I, orsz4g) Sender (Name, address, country)

1 Absender {Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikal Kit,

Robert Bosch Ut 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra ellérd megaliapodas esetén Is a Nemzetkazl Arufuvarczdsi egyazmény
{CMR) rondelkezdsed az iknyaddk,

This Carige Is subject, notwithstanding any clause to tha contrary to the Convention
on the Contract for tha Intemational Camrige of Goods by Road {CMR}

Diese Beforderung unteriegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubareinkommens kher den Befdrderungsverirag [m Intemationalen Strassengi-
tervarkahr {CMR)

Atvevs (Név, cim, orsz4g) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschiift, Land)

]

Fuvarozd (Név, ¢lm, orszég)
416 Carrier (Name, address, country)
Frachtiifrer (Name, Anschrifi, Land)

Magna PT S.p.A.

uszufdllen unter dar Ve ranlwonuna des Absenders

Via dei Ciclaminl, 4

§ifz0028 Modugno (B4)

~liTaLy

AUTODANA GROUP s+
J01/294/2006 ; RO 185178s
Seheg, Str. Cmcarhel Ni
Jud ALBA - ROMANI

1-15 und
__

e
Az aru kiszolgaitatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, L.and)

Tovabhl fuvarezdk (Nav, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende FrachifGhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Modugno (BA}

orszag / country / Land FTALY

Az &ru atvételenek helye és idopontja (helység, orszag, id%punt)
4 Placa and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ot und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

helység / place / Orl Hatvan

A fuvarozd fenntaridsal és bejegyzései
18 Carmier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer

orszag / country / Land RY
Tdépont 7 date { Datum 06052021

Mallekelt okmanyok Annexed documents

Beigefiigle Dokumente
SAP:643009
Jel és szAm Darabszim Csomagolés médja Arumegnevezase Stalisztikal szam Bretit sdiy (i) Térfogat ()
Marks and Nos Number of packages Nama cf the goods Statistical 3
-8 | 7 8 Methad of packing ] 11 Grssweightinkg |12 Voluma inm’
= Kennzeichen und Anzahl der Art dar Ve ichi des ber Bruticgawicht in K
B Nummem PPacksticke siknummer 8 in*a Unnfang in "
[ -
3 78 PAL KFZ; OR 8,836.000
|
o
E
8
#
o
=
[=4
3
o
5
5
z
: = Bl
E Class Numbar Letter Klasse, Zifler, Buchstobe  ADR 8.33_5.000
| A feladd rendelkezésel (Vam- és agyéb hivatalos kezelés) Elzotand Atvevds
of 13 Senders Instructions (Customs and aiber formalties) 19 Tobepaidby ;gf::éasrendsr' gﬁmsm' Wabrun Consignee
H Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sanstige amtiche Behandlung) Zu zahlen vom mency, 9 Empfanger

Visaznlérités
14 Reimbusement
ROckerstattung
y Fuvardij-fizetésl rendelkezések Frachtzahlungsanwalsungen Kotenlegas megéllépodé SO = Tl Basnn!:lar’é‘ Vaaitan ragn e S.50
15 Direclion as to freight payment 20 Spacial agreements fﬁ {q -

Bémentva, freighl paid, frel

T N DS Fppeyepy | |
T U CTaTmi, ST T SO2 g l—“'ﬁﬂgﬁﬂ"gér}—nu (o

Bérmentesités nélkil, freight to be pald, unfrel

Klaliitds helye, [dGpontja
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5 am
=1 21 Esteblishedin r\——.\__\
> Ausgeferigtin Hatvan AT o 38502 Ry <o
k=]
E {7121 Edﬁﬁhﬂ&é‘s &aiﬂ&ﬁaﬁon tka Kﬂ:. A fuvarozd aldlirdsa és bélyegzdie
- 23 Signature and stamp of the
E nterschnft und Stempel des .-
3 o vri
> I
2 Jami Raksdly
53 25 Vehicle Reglstration number Usefid load
5 Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
g
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